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Quem pastores laudavere,
Quibus angeli dixere:
Absit vobis iam timere,
Natus est Rex gloriæ.

Ad quem magi ambulabant,
Aurum, thus, myrrham portabant,
Immolabant haec sincere
Leoni victoriaæ.

Christo Regi Deo nato,
Per Mariam nobis dato,
Merito resonet vere
Laus, honor et gloria.

Exultemus cum Maria,
In coelesti Hierarchia.
Natum promat voce pia,
Laus, honor et gloria.
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Quem pastores laudavere

Quem pastores laudavere, Den die Hirten lobpriesen,
Quibus angeli dixere: zu denen die Engel sprachen:
Absit vobis iam timere, „Fern sei euch nun die Furcht

(wörtl. das Fürchten),
Natus est rex gloriae. geboren ist der König der Ehren.“

Ad quem reges ambulabant, Zu ihm zogen hin die Könige,
Aurum, thus, myrrham Gold, Weihrauch, Myrrhe
portabant, brachten sie (ihm).
Immolabant haec sincere Sie opferten (all) dies aufrichtig
Nato regi gloriae. dem neugeborenen König der Ehren.

Exsultemus cum Maria Lasst uns jauchzen mit Maria
In coelesti hierarchia, und den himmlischen Heerscharen.
Natum promat Dem Kind möge man erweisen
voce pia mit frommem Gesang*
Laus, honor et gloria. Lob, Preis und Ehre.

Christo regi, Christus, dem König,
Deo nato, dem menschgewordenen Gott,
Per Mariam nobis dato, dem durch Maria uns geschenkten,
Merito resonet vere wahrlich zu Recht erschalle (ihm)
Laus, honor et gloria. Lob, Preis und Ehre.

* Die Konstruktion des lateinischen Satzes ist etwa wie folgt: Von 
dem Neugeborenen möge künden mit frommer Stimme ...
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